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کریمدکتر خلاصه نشست نقد ترجمه   حداد عادل از قرآن 

 1مرتضی حائری شیرازی
همللایش سللاختمان انجمللن علمللی  در سللالن 1395نهللم خللرداد انجمللن قلللم حللوزه در روز 

کلریم»نشستی با عنوان  ،حوزه بلا حضلور اسلاتید حلوزه و دانشلگاه « نقد و بررسی ترجمله قلران 
کرد. این نشست با محوریت بررسی ترجم اقلای دکتلر غلامعللی حلداد علادل و نقلد سله ۀ برگزار 

کوشلا، اقلای رضلا بابلایی و حجت _ تن از اساتید اقلای محملد  الاسلام و المسللمین محملدعلی 
کارشناسی و اجرای اقای حسین علی_ اسفندیاری   زاده تشکیل شد. و 

اقلای ۀ ان ایلات را از روی ترجملۀ الکرسی توسر قاری، دبیر جلسه ترجمل ةپر از تلاوت ای
کلرد.  کللار خلود پرداخللت. ایشللان  سلل رحلداد قرائللت  اقللای حلداد عللادل بلله معرفلی االلر و روش 

از جملله مقلام معظلم  ،خود و بزرگلان دیگلرۀ حقد ارزوی دیرینقران، تۀ خود را از ترجمۀ انگیز
کللرد. او بللا ابللراز تأسللت از  رهبللری در عمومیللت یللافتن ترجملله خللوانی قللران میللان مللردم بیللان 

تواند موجلب شلبهه بله فصلاحت و بلاغلت ان  که می_ های قران  های موجود در ترجمه ضعت
کلرد. ایشلان ای شیوا  هدو خود را به وجود اوردن ترجمه _  باشد و رسا به زبان فارسلی عنلوان 

کللرد  انتقللال مفهللوم ایلله کللار خللود در ترجملله ابللراز  را بلله « مللداری مفهللوم»و های قللران را مبنللای 
کار خویش بیان  کله زبلان، وسلیله اسلت و قیلد و نملودعنوان خر قرمز در مسیر ترجمه و  ؛ چلرا 

کله ایلن رو از اینباشلد. بندهای متعارو نباید ملانع رسلیدن بله مفهلوم اصللی در ترجمله  سلت 
آ شللده و بلله حالللت فارسللی روان و امللروزی  ترجملله تللا حللدودی از حالللت تحللت اللفظللی خللار

چلرا  ؛تواند ادعای بهترین االر در ترجمله را داشلته باشلد درامده است. البته هیم مترجمی نمی
کنلد کلۀ چله رسلد بله ترجمل ،بلاز جلای دقلت بیشلتری وجلود دارد ،که هر قلدر هلم دقلت  ه قلران 

 ب بسیاری است.یدارای عجا
                                                        

 (.M. haeri.sh@live.comپژوهشگر پژوهشکده حدیث حوزه ). 1
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گفت: کار خویش   وی در معرفی مسیر 
کللله اچلللات بلللرای حلللدود صلللد نفلللر از محققللل قبلللل از چلللات اول، صلللد نسلللخه پلللیش نی 

گر چه خیلی  می گزارش نقد برای من ارسال شد. ا شناختم فرستادم و حدود پانزده هزار 
ات را بلرای چللات اول املا بیشللتر ایلن تللرکر ،پوشلانی داشللتند از ایلن مللوارد بلا یکللدیگر هم

 دم.کراعمال 

آ شده  که این اار هم ایشان با بیان این کنون از چات ششم خار  افزود:ا
کنون حلللدود  هلللر شلللب مقلللداری از ان را مطالعللله ملللی  ایلللراد از چلللات  150کنم و خلللود تلللا

گرفته  ام. فعلی 

کار خویش در ترجمله، بله مصلاحبه ات ای چل وی مخاطبان را برای اشنایی بیشتر با روش 
 1شده در نشریه ترجمان وحی ارجا  داد.

کوشلا  پر از اقای حداد عادل، نوبت به نقد حجلت الاسللام والمسللمین اسلتاد محملدعلی 
کللریم اسلت. ایشللان رسلید.  کلله  ویمللدرس حلوزه در رشللته تفسللیر و ترجمله قللران  در دو نللوبتی 

ه ترجمللان پیشللین خلود در نقللد ایللن االر در مجلللۀ مجلال صللحبت داشلت، پللر از معرفللی مقالل
که بله ترجمل 2وحی، کل نقدهایی  که  کرد  کلردهۀ بیان  کلار بلوده ،ایشلان وارد   ،از بلاب تکمیلل 

گامی به جلو در عرص کوشا این ترجمه را  ترجمله قلران معرفلی ۀ نه تنقیص ان. حجت الاسلام 
کلله نویسللندکللرد قللران را از منللابع   ان از اسللاتید فللن زبللان فارسللی اسللت. او ایللن ترجمللهۀ ؛ چللرا 
کلاسارجللللل . ایشلللللان در نوبلللللت دوم نملللللودهلللللای درس ترجمللللله قلللللران معرفلللللی  اعی خلللللود در 

تحلت اللفظلی، تطبیقلی، تفسلیری، مضلمونی و ۀ نلو  ترجمل پلن خلود بله بیلان  های صحبت
کریم پرداخت و ترجمه استاد حداد عادل را از نلو  تطبیقلی معرفلی  ؛ کلردمنظوم از برای قران 

کید  رو از این کدام نو  است و چگونله بایلد  کرداید دقّت در نقد ترجمه ب داشت تأ که ترجمه از 
 نقد شود.

 :وی در ادامه افزود
گویللایی و دارا بللودن ن للر  موفللد، ترجمللهۀ ترجملل کلله در عللین روانللی، رسللایی،  ای اسللت 

بنلابراین ممکلن  ، نحلوی و بلاغلی، منافلاتی نداشلته باشلد.یمعیار، با ساختارهای صرف
ولللی در مللواردی سللاختارهای  ،پسللند باشللد و عللوامسللاده  ،گویللا ،ای روان اسللت ترجملله

                                                        
 .1386، بهار و تابستان21نامه ترجمان وحی، شماره  نک: دوفصل .1

 .1391بهار و تابستان ، 31شماره  ،ینامه ترجمان وح ک: دوفصلن .2
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 صرفی، نحوی و بلاغی در ان رعایت نشده باشد.

گفتکوشا   :در ادامه سخنان خود 
میان رعایت ن ر معیار با مراعات نکات ادبلی و  و جمع هنر ترجمه قران در مقام تطبیقی

کسی ا بلاغی ان اشکار می که هم ن لر شود. بنابراین مترجم توانمند در فن ترجمه،  ست 
کند و هم ملاک  های ادبی و بلاغی را لحاظ نماید. معیار را رعایت 

 در ادامللله ایشلللان بللله بیلللان چنلللد ملللورد نقلللد ترجمللله دکتلللر حلللداد علللادل پرداخلللت. از جملللله 
کلله ۀ سللور 29ۀ در ایلل « علللی»بللا « الللی»امللده، امللا در ترجملله بلله جللای « الللی»بللا « اسللتوی»بقللره 

 ترجمه شده است!
هاً  سوره بقره در جمله 25ه همچنین در ای گرفته وَ اُتوا مُتَشابف  اند! واو استینافیه را حالیه 

س را مفعلولی قلدّ لام را زائلدة و نُ  سُ لَلکَ نُقَلدّف  وَ در جملله مترجم،  نیز سوره بقره 30ایه در 
بلاره تفسلیر املام فخلر رازی و تفسلیر مرحلوم  در ایلنایشلان چه خوب بود  است.  به شمار اورده

 دید! الله معرفت را می د عبدالله شُبّر و بحث مرحوم ایتسی
که فعلل 8ایه ۀ همچنین نسبت به ترجموی  وللی بله  ،کله معللوم اسلت« یَلدرَوُءا»سوره نور 

 ترکر داد. ،صورت مجهول ترجمه شده است
که فرصت  از ان ،در پایان کلم بلود، ارائه دیگر موارد برایجا  بنلا بله در خواسلت جنلاب  نقد 

کوشا ده مورد نقد مکتوب خود رادکتر ح بله ایشلان تقلدیم در یلک یادداشلت  داد عادل، اقای 
 های بعدی ان یاداور شد. و ضرورت ویرایش فنّی این اار را برای چات کرد

« محللوری مفهللوم»اسلتاد حللداد مبنللی بلر ۀ ناقلد دوم اقللای رضلا بابللایی بللود. ایشلان بلله نکتلل
. ایشلان بلا نملوددن همین اصل بیان نکررا رعایت  و ایراد اصلی خودکرد ترجمه ایشان اشاره 

 گفت: ،اللفظی و ترجمه مفهومی بیان فرق بین ترجمه تحت
ایم. در ترجملله  اللفظلی اسلت و از ایلن چللارچوب خلارآ نشلده های ملا تحللت هنلوز ترجمله

 ،مفهلومی  است و مطالب صرفی است و در ترجمه« کلمه»ما ۀ واحد ترجم ،اللفظی تحت
کله مخاطللب مللا در اسللتفاده از  ؛سللت و مطاللب نحللوی و بلاغللیا« جمللله»واحلد  در حللالی 

کلاری بله ظرایلت  ترجمه نیاز به مفهوم ایه دارد و می خواهد منظور ایله را متوجله شلود و 
کلمات ندارد.  صرفی و عین 

کلردن بیلان   ایشان نکته کله  سلؤال  ایلنپاسلت و  داشلتاصلی در ترجمه را انگیلزه از ترجمله 
کننللده   ایللن تعللداد ترجملله، نیللاز بلله ترجمللهچللرا بللاز پللر از  خللوب داریللم را خلللر بللین مصللرو 
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کننده تفسیر توسر مترجم دانست.  ها  اشلکال اصللی ترجملهبه عقیدۀ وی، ترجمه با مصرو 
کم  توجهی به زبان مقصد است. توجه بیش از حد به زبان مبد  و 

 رداخللت. اشللکال اول بلله بیللان چنللد مللورد اشللکال در ایللن ترجملله پدر اداملله اقللای بابللایی 
 ا یَللۀ او بلله ترجملل

َ
للهَللیُّ   کلله  وانُللامَ  ینَ رف ا الَّ کلله ایمللان اورده»چللرا بلله بللود  کسللانی  ترجملله « ایللد ای 

که با توجله بله مخاطلب بشده گفتله می ،در حالی  ۀ یلا در ترجمل .«ای مؤمنلان» :شلد بهتلر بلود 
و بهتلر « ردان دیگلر را مسلخره نکنلدمردانلی از شلما مل»ترجمه شده به  م  وي قَ  ني مف  م  وي قَ  ري خَ سي یَ  لَا 

کله در ترجملۀ شد. خلاص ترجمه می« همدیگر را مسخره نکنید»بود به  ۀ ایراد ایشان ایلن بلود 
فهمیللدن ایللات بللرای مخاطللب و  ،هللای زیللاد نیسللت و مهللم نیللازی بلله دقّت ،متللون مقللدّس
 خواننده است.
فقلله اللغلله  راید بللدر بررسللی خللوکلله _ اقللای محمللد اسللفندیاری اسللت. ایشللان  ،ناقللد سللوم

کللرد. « جهللل»ۀ واژۀ اشللکالات خللود را از ترجملل _ اهمیّللت زیللادی قائللل اسللت گفللت: شللرو   وی 
کللدام شللاهدی از سلل ر . «حلللم، عقللل و علللم ؛اسللتواژه جهللل در برابللر سلله واژه » بللرای هللر 

گللدزیهر و ایزوتسلو بله ایلن نکتله در ترجمل کله  کرد. اشاره وی به این نکته بلود  ۀ روایات بیان 
کردند و همچنین در دانشنامقرا حلداد علادل بلوده  دکتلرکله زیلر نظلر _ جهلان اسللام ۀ ن اشاره 

کلله در ترجملل ،نیللز بله ایللن نکتلله اشلاره شللده_ اسلت  « نللادان»حاضلر، هملله ملوارد بلله ۀ در حلالی 
کله ایلن « بلینربلیّ  مُ عَ »عبلارت ۀ بله ترجمل ویترجمه شده اسلت. همچنلین  کلرد  اشلکال وارد 

کلله هملله  ؛بلکلله بلله اوج فصللاحت قللران اشللاره دارد ،ن عربللی نیسللتبلله معنللای زبللا ،مللوارد چللرا 
 دانند قران عربی است و خبر از عربی بودن ان امری بیهوده است. می

کله در املر ترجمله بلا اقلای _ دفلا  یکلی از حضلار  انهلان و در میلان اپر از دو نوبت نقد ناقد
خلود بله  _ دبیلر جلسله_ زاده  اقلای حسلین عللی_ نسبت برخلی ایرادهلا،  حداد همکاری داشته

ملللورد بحلللث پرداخلللت. اشلللکالات ۀ بیلللان سلللریع و اجملللالی برخلللی اشلللکالات موجلللود در ترجمللل
که املروزه فهمیلده نمی شلود و  ویراستاری، توالی سه فعل، وجود برخی واژگان فارسی قدیمی 

 ایشان بود.مطرح شده توسر از اشکالات  ،های ناصحیح از ایات برخی برداشت
اقای علی شلیروانی از میلان جملع بله جللوی تریبلون املد و بله برخلی اشلکالات  ،ویپر از 

کرد و انقد ناقد جلسه خصوصاً  بلا اسلتناد  وی. پرداخلتمورد بحلث ۀ از ترجمبه دفا  ن انتقاد 
که قران ترجمه به قول ایت که نقد بله ترجمله همیشله  الله جوادی املی  کرد  ناپریر است بیان 

که در نق کنیم.هست و خوب است   د از افراط و تفریر جلوگیری 

www.noormags.ir

http://www.noormags.ir


N
O

O
R

M
A

G
S

 

107 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

جمه
د تر
ت نق
شس
صه ن
خلا

 
 دکتر

 کری
رآن
 از ق
دل
د عا
حدا

   م
 

            

کله در ایلن از یکی از حضار به نمایندگی س ر  مجمع ویراستاران نیز اشکالات ویراستاری 
کرد. اار به چشم می  خورد را بیان 

قلران اقلای حلداد، نوبلت بله دفلا  و ۀ ترجمۀ ن و سخنان دیگر حضار درباراپر از نقد ناقد
گفته شده کله وجلود نقلد نشلان ویرسید.  جواب ایشان نسبت به مطالب  ۀ با بیان ایلن نکتله 

دانم؛ للرا از نقلد بله  من ترجمه را برای فهم ملردم از قلران ملی» گفت: ،زنده بودن جامعه است
کنللار اشللکالات «شللوم هللیم وجلله دلگیللر نمی . وی مشللکل جلسلله را وجللود اشللکالات مبنللایی در 
چلات شلده در نشلریه ۀ عله مصلاحبدانست. ایشان دوباره حضار را بله مطال موردی و جزئی می

گفت: برایترجمان وحی  کرد. اقای حداد  کار خود دعوت   اشنایی بیشتر با روش 
کنم من می گفتله ،خواستم قران را به فارسی ن ر امروزی ترجمه  کله  ولی استادان ما  انلد 

کتاب مقلدّس را روزنامله کتلاب مقلدّس ایجلاب  مواظب باش  ای ترجمله نکنلی! تقلدّس 
که ن می کوچه و  ترجمهکند   بازاری باشد. اش مقداری بالاتر از سخن 

بله  پاسلتدر حلداد علادل وی در ادامه به برخی اشکالات مطرح شلده در جلسله پاسلت داد. 
کریم، « عربی«  ترجمه  گفت:در قران 

کله عربلی در  ؛معنلای عربلی اسلتۀ عربی همان عربی است و معنلای فصلاحت هالل چلرا 
معنایی نیلز ۀ همان هال ،را وقتی به عربی ترجمه شودمقابل غیرعربی و عجمی است. ل

 به همراه دارد.

 ابراز داشت:« جهل»ۀ به اقای اسفندیاری مبنی بر ترجم پاستدر  وی
کللله  ،ام بلللوده« جهلللل»هلللای معنلللایی  ملتفلللت بللله مقابل  در « نلللادان»املللا بایلللد دانسلللت 

عقلل معنلا  فارسی هم مقابلل هملان معلانی جهلل اسلت. نلادان در فارسلی مقابلل عللم و
 شده است.

بلله ایللن نکتلله « نللادان»ی او ام للال و حکللم دهخللدا در معنلل  ناملله بللا خوانللدن مللتن لغت وی
کرد. همچنلین بیلان  کله در فارسلیکلراستناد  شلخص جملع  فعلل مجهلول بله صلورت سلوم ،د 

که... اورده»م ل  ؛شود ترجمه می  «.اند 
کللله  توجلللهایرادهلللای علائلللم نگارشلللی و ویراسلللتاری نیلللز از  بلللارهدر گفلللت  خلللود خبلللر داد و 
 قران پر از علائم سجاوندی شود.ۀ ترجم هخواست نمی

که که  از اینست أبا ابراز ت ،های خود صحبت پایانایشان در  در این جلسه به این مطلب 
کرد، پرداخته  کرد و چه نباید   افزود: نشده است،در ترجمه چه باید 
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کله عربلی بللد نیسلت کسلی  وللی در علین  ،، عربلی بیلاموزیمما در ترجمه قصد نداریم به 
گونله و ترتیبلی  حال این قلران اسلت و بلا سلایر متلون عربلی متفلاوت. وقتلی خداونلد بله 

کنلیم.  انهاۀ خار الفاظ و افعال را اورده، ما نیز باید در ترجمه هم را در حد توان لحاظ 
کوشیده که دقلت لا من علاوه بر رعایت روانی ترجمه برای خوش امدن خواننده  زم را ام 

 در رساندن مفهوم داشته باشم.

 با سخنرانی و دفا  مختصر اقای دکتر غلامعلی حداد عادل جلسه به اتمام رسید.
 

 نقاط قوت:
سیاسللی در _ ی دانشللگاهی و اجتمللاعی ها تللرین شخصللیت دعلوت از یکللی از برجسللته •

 ؛زمینه معارو اسلامی توسر حوزه علمیه
 ؛ن حوزوی و دانشگاهیااز ناقد دعوت •

 ؛توجه به امر ترجمه در حوزه •

 ؛توجه به ادبیات فارسی توسر حوزه •

 ؛اشنایی با انجمن قلم حوزه •

از اسلتقبال خلوب طللاب و دانشلجویان  ،رسلانی متوسلر با توجه به اطللا این جلسه  •
 .برخوردار بود

 
 نقاط ضعف:

گرم •  محیر؛ کوچک بودن فضای جلسه و هوای 
کافی؛رسانی  اطلا  •  نا

بنلدی ناعادلانله توسلر  خیر در شرو  جلسه تلا زملانأبندی از ت مدیریت در زمان عدم •
 ؛دبیر

 ؛نام در ایراد سخن نظم و بیجای برخی حضار صاحب حضور بی •

 ؛مطالب ایراد شده در نقد ه نبودنیک ارچ •

 ؛دبیر جلسه ویژه به ،نانقد یا دفا  غیر ناقد •

کلللله فرصللللت اسللللتفاده را از نمللللازملللان نامناسللللب جلسلللله در سللللاعات پللللیش  •  ز مغللللرب 
 د.کر محدود می
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